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 Hazret-i Peygamber’in 
(S.A.V.) do�umu ba�ta olmak üzere 
hayatını, peygamberli�ini, 
mucizelerini, mi’racını, ahlâkını ve 
vefatını anlatan manzum eserlere 
edebiyatımızda “Mevlit” denir.1 Türk 
edebiyatında bir çok �air mevlit 
yazmı�tır. Türk edebiyatı dı�ında da 
bilhassa di�er islam ülkelerine ait 
edebiyatlarda da mevlit gelene�ine 
rastlanır. Arapça, Farsça, Arnavutça, 
Bo�nakça, Kürtçe, Rumca, Çerkezçe, 
Tatarca, Cava, Urdu ve Svahili 
dillerinde yazılmı� mevlitler vardır. 
Özellikle Osmanlı Devletinin hakim 
oldu�u co�rafyalarda çok sayıda 
mevlit yazılmı� ve bestelenmi�tir. 

Balkanlarda, Arnavutlar arasında mevlit yazma ve okuma gelene�i, son 
derece yaygınla�mı� ve Arnavut kültürünün bir parçası haline gelmi�tir. 
Özellikle Mevlit, kandil, dü�ün, cenaze, sünnet merasimi gibi önemli gün 
ve gecelerde okunur olmu�tur. 

 Faik Luli ve �slam Dizdari, Arnavutça yazılmı� olan mevlitleri bir 
araya getirerek antolojik bir kitap �eklinde ilgililere sunmu�lardır. Eserde 
ayrıca, mevlit kavramı, mevlidin tarihçesi ve Arnavutça mevlitler üzerine 
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yapılan bir de inceleme bölümü bulunmaktadır. Faik Luli ve �slam Dizdari 
tarafından kaleme alınan kitap �u bölümlerden olu�ur: Önsöz, Mevlidin 
Anlamı, Mevlitlerin Yazımı Üzerine Tarihi Bir Bakı�, Mevlitler �çin 
De�erlendirme,  Metin ve Kaynakça.  

 Halk Ö�retmeni ünvanını alan Dr. Faik Luli (1928-2004), Arnavut 
Dili ve Edebiyatı alanında bilhassa �slam etkisindeki edebi eserler ve 
Arnavutların ya�adı�ı bölgelerdeki �slami kültür üzerine yaptı�ı 
çalı�malarla tanınan çok önemli bir bilim adamıdır. Aynı zamanda 
Arnavutça’nın ö�retimi üzerine de çok sayıda çalı�ması bulunmaktadır. 

 �slam Dizdari, Arnavutça ve Arnavutluktaki �slami kültür ve 
edebiyat üzerine ara�tırmalar yapan bir yazardır. Sosyalist rejimin dini 
hayata hak tanımadı�ı bir ülkede, rejimin bitmesinden hemen sonra, 
islamiyet etkisindeki Arnavut edebiyatı üzerine kaynak niteli�i ta�ıyan çok 
de�erli çalı�maları vardır.   

 2002 yılında ��kodra'da basılan “Arnavutça Mevlitler” adlı kitabın 
kapa�ında ��kodra Kalesi ve kalenin do�u tarafında bulunan Kur�unlu 
Camii’nin siyah-beyaz bir foto�rafı bulunmaktadır. Eser, gelene�e uygun 
olarak besmele ile ba�lar. 712 sayfadan olu�an kitabın fiyatı 25 Avro’dur. 
�çerisinde, Mevlit kandillerinde yapılan etkinlikleri gösteren foto�raflara 
yer verilmi�tir. Ayrıca bazı mevlit yazarları ile onları latin alfabesine 
aktaran ki�ilere ait foto�raflar da dikkatleri çeker.  

 Kitabın önsözünde yazarlar, Arnavutça yazılan mevlitleri bir araya 
getirebildikleri için öncelikle Allah’a (c.c.) �ükrederler. Ardından 
Arnavutların nüfus olarak büyük bir millet olmasa da çok zengin bir 
kültüre, gelene�e, �slam dini ve edebiyatıyla ilgili önemli tecrübelere sahip 
bir toplum oldu�unu belirtirler. Daha sonra da konuyla ilgili �u bilgilere 
yer verirler: “Yurt içinde ve yurt dı�ındaki (Diaspora Arnavutları) 
Arnavutlar arasında mevlit yazma ve okuma gelene�i vardır. Önceleri 
Osmanlıca, Arapça ve Farsça yazılan ve okunan mevlitlerin yerini, daha 
sonra Arnavutça mevlitler almı�tır. Arnavutların ya�adı�ı bölgelerde, çok 
uzun yıllardan beri, camilerde ve evlerde mevlit okunmaktadır. 
Komunizmin, dini konularla ilgili her türlü yayını ve ya�am tarzını 
yasaklamasına ra�men, mevlit gelene�i silinememi�tir, hala a�ızlarda 
okunmaya devam etmektedir.”2  
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 Önsözün devamında, Arnavutça mevlitler hakkında, üç farklı 
açıdan inceleme sonuçlarına yer verilmi�tir: Birincisi; Mevlitlerin bölgesel 
olarak da�ılımıdır. Buna göre: ��kodra ve çevresinde, Hafız Ali 
Ulqinaku’nun mevlidi; Kosova bölgesinde, Tahir Popove’nin mevlidi; 
Çameriya ve Güney Arnavutlukta, Hasan Zuko Kamberi’nin mevlidi 
yaygındır. Bununla beraber di�er mevlitler de bilinmekte ve bazı yerlerde 
okunabilmektedir. �kincisi; mevlitlerin yazılı� amacıdır. Bu amaç; �airlerin, 
Hazreti Muhammet’e (S.A.V.) olan sevgilerini edebi metinler yoluyla 
sunmalarıdır. Üçüncüsü; Mevlitlerin faydası hakkındadır. Mevlitler, dini 
e�itimin verildi�i araçlardandır. Kur’an'ın Arnavutçaya tam olarak tercüme 
edilememesi nedeniyle mevlitler, dini bilgi açısından özellikle de Hazret-i 
Peygamber’in (S.A.V.)  hayatını anlatan önemli bir kaynak haline gelmi�tir. 

 Ayrıca mevlitlerin, Arnavut kültürü adına çok önemli eserler olması 
nedeniyle, bu konuda antolojilerin hazırlanması ve Arnavut edebiyatı 
çalı�maları programına konması gerekti�i belirtilmi�tir. 

 “Mevlidin Anlamı” bölümünde, “mevlit” kelimesinin sözlük ve 
terim anlamı üzerinde durulur. Arap, Türk ve Arnavut bilim adamlarının, 
mevlitle ilgili tanım ve açıklamaları sıralanır. Konunun önemi ve �slam 
kültüründeki yeri ile ilgili uzmanların görü�leri anlatılır. Ayrıca, mevlidin 
dindeki yeri hakkında da kısaca bilgi verilir. 

 “Mevlitlerin Yazımı Üzerine Tarihi Bir Bakı�” adlı bölümde Mevlit 
yazmalarının tarihsel süreci, çok tefferruatlı olarak anlatılır. Hazret-i 
Peygamber (S.A.V.)  zamanında bazı sahabelerin Hazret-i Peygamber’i 
(S.A.V.)  öven �iirler yazdı�ını, sahabelerden sonraki zamanlarda da 
Hazret-i Peygamber’in (S.A.V.) hayatını anlatan manzum eserlerin 
yazılmasına devam edildi�i ifade edilir. Araplardan ba�layan mevlit 
gelene�inin, di�er milletlere geçi�i ve Türk edebiyatındaki yerine de�inilir. 
Süleyman Çelebi’nin mevlidi (Vesiletü’n-Necat) hakkında verilen bilgi 
oldukça geni� ve doyurucudur. Yazarlar, Arnavut Edebiyatında da bu tür 
eserlerin verildi�ini belirterek, Arnavutça mevlitlerin adlarını da 
zikrederler. Bu mevlitlerin arasında, Hazret-i Ali ve �eyh Ahmet Rıfai 
Hazretlerini anlatan mevlitlerin de yazıldı�ı belirtilir. 

 “Mevlitler �çin De�erlendirme” adlı bölümde, Mevlit Kandili ve 
kutlamalar hakkında bilgiler verilir. Hazret-i Peygamberin do�umu 
akademik etkinlik boyutuyla dünyada ilk olarak 1979 yılında Pakistanda 
kutlanır. Pakistan, dünyanın farklı ülkelerinden 120 bilim adamını, 
ülkesine davet ederek konuyla ilgili görkemli bir sempozyum yapar. 
Pakistandan sonra Mekke, �stanbul, Dubai gibi �ehirlerde de çe�itli 
akademik etkinlikler yapılır. Arnavutlukta ise, komunizm rejiminden sonra 
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yapılan ilk faaliyet, Arnavutluk Diyanet ��leri Ba�kanı Hacı Hafız Sabri 
Koçi’nin, Kahiredeki 1995 yılında yapılan konferansa katılmasıdır. Ülke 
içinde yapılan ilk etkinlik ise, 2001 yılında Tiranda düzenlenen bir 
sempozyumdur.  

 Kutlamalarla ilgili olarak yazar, 1935 yılında, ��kodrada, kendisi de 
ö�renciyken ya�amı� oldu�u en etkili Mevlit kandili programını �öyle 
anlatır: “Bir caminin (Fusha e Çelës) minaresinden onun yakınındaki 
Frençeskan Kilisesinin çan kulesine uzatılmı� ı�ıktan yazılar vardı. Yazıda 
“Beklenen Resul, Ho� Geldin.” yazıyordu. Müftü Salih Efendi, mükemmel 
bir konu�ma ile Hazret-i Peygamber’in (S.A.V.)  hayatını anlattı. 
Dinleyiciler arasında çok sayıda müslüman olmayan yazar da 
bulunuyordu. Daha sonra bir hafız çok güzel bir ses tonuyla Kur’an okudu. 
Kur’andan sonra mevlit okundu. Mevlit okunurken salavat kısımlarını 
ö�rencilerden olu�mu� koro okuyordu. Kapanı�ta ise önce dua edildi, 
ardından tatlı ve limonata da�ıtıldı.”3  

 Bu giri� ve bilgilendirme bölümlerinden sonra kitapta, Arnavutçada 
tespit edilen her bir mevlit tek tek ele alınarak tanıtılır. Mevlit tanıtımları 
standart bir düzen içinde verilir. Önce mevlit yazarının hayatı, sanatı ve 
eserleri hakkında bilgi aktarılır, daha sonra esere geçilir. Esere nasıl 
ula�ıldı�ı, �u anda nerede bulundu�u, kaç nüshası oldu�u, nüshalar 
arasında farklılıklar olup olmadı�ı, metinleri arap alfabesinden latin 
alfabesine kimin aktardı�ı, nerede basıldı�ı gibi sorular cevaplanır.  

 “Eserin Genel Özellikleri” ve “Mevlidin �çeri�i” ba�lıkları altında 
ise; Mevlidin  karakteristik özellikleri, dili, edebi açıdan de�eri, mevlidi 
olu�turan bölümler, di�er mevlitlerle benzer ve farklı yönleri verilir.  

 Arnavutça mevlitlere içerik olarak baktı�ımızda �u ba�lıklar yer alır: 

 1. Giri�: Allah(c.c.)’a �ükür ve dua, Hazret-i Peygamber’e (S.A.V.)  
salat ve selam, O’nun (S.A.V.)  ailesine ve arkada�larına selamlar. (Besmele, 
Hamdele, Salvele) 

  2. Hazret-i Peygamber’in (S.A.V.)  Do�umu, 

  3. Hazret-i Peygamber’in (S.A.V.)   Çocuklu�u,  

  4. Hazret-i Peygamber’in (S.A.V.)  Peygamberli�i, 

  5. Hazret-i Peygamber’in (S.A.V.)   Mi’racı, 
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  6. Hazret-i Peygamber’in (S.A.V.)  Mucizeleri, 

  7. Hazret-i Peygamber’in (S.A.V.)  Vefatı, 

  8. Mevlit Duası 

 Metin bölümünde Arnavutça yazılan 23 adet mevlit, eser isimleri 
ba�lık yapılarak tek tek verilerek anlatılır. Mevlitler transkripsiyonlu, tam 
metin olarak kitapta yer alır. Ayrıca iki mevlidin de (Hafız Ali Ulqinaku ve 
Tahir Popoves Mevlitleri) Arap alfabesiyle orjinal metnine yer verilir.   

 Kitapta bulunan mevlitler �unlardır: 

1. Hasan Zuko Kamberi Mevlidi, (Mevludi i Hasan Zyko 
Kamberit) 

2. �smail Floçi Mevlidi, (Mevludi i Ismail Floqit) 

3. Hafız Ali Ulqinaku Mevlidi, (Mevludi i Hafiz Ali Ulqinakut) 

4. Tahir Popove Efendi Mevlidi, (Mevludi i Tahir Efendi Popovës) 

5. Çam Mevlidi, (Mevludi Çam) 

6. Hafız �slam Çelebi Mevlidi, (Mevludi i Hafiz Islam Çelebiut) 

7. Mehmet Salih Efendi Mevlidi, (Mevludi i Mehmet ef. Salihut) 

8. �efki Hoca Mevlidi, (Mevludi i Shefki Hoxhaj) 

9. Hafız Ali Korça Mevlidi, (Mevludi i Hafiz Ali Korçës) 

10. Hafız Abdullah Zemblaku Mevlidi, (Mevlidi i Hafiz Abdullah 
Zemblakut) 

11. �eyh Ahmet ��kodra Mevlidi, (Mevludi i Sheh Ahmet Shkodrës) 

12. Hafız �brahim Daliu Mevlidi, (Mevludi i Hafiz �brahim Dalliut) 

13. Zeynullah Ya�ari Mevlidi, (Mevludi i Zejnullah Jasharit) 

14. Farudin Osmani Mevlidi, (Mevludi i Farudin Osmanit) 

15. �dris Lamaj Mevlidi, (Mevludi i Idriz Lamaj) 

16. �lmi Veliu Mevlidi, (Mevludi i Ilmi Veliut) 

17. �evket Kraya Mevlidi, (Mevludi i Sheuqet Krajës) 

18. Yunus Metani Mevlidi, (Mevludi i Jonuz Metanit) 

19. Ferit Vokopole Mevlidi, (Mevludi i Ferit Vokopolës) 

20. �eyh Cemali �eyhi Mevlidi, (Sheh Xhemali Shehut) 
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21. Abdullah Süleyman Konispol Mevlidi, (Mevludi i Abdullah 
Sulejman Konispoli) 

22. Hacı Çiçko Mevlidi, (Mevludi i Haxhi Çiçkos) 

23. Molla Mehmet Hasani Mevlidi, (Mevlidi i Mulla Mehmet 
Hasanit) 

 

 Kitapta Arnavutça mevlitlerin ilk olrak ne zaman yazıldı�ı ve hangi 
vesilelerle hangi mekânlarda okundu�u konusunda da çe�itli bilgilere yer 
verilir. 1800’lü yılların hemen ba�ında yazılmaya ba�lanan ilk Arnavutça 
mevlitler, çok yakın zamanlara kadar devam eder. Mevlitler, mevlit 
kandillerinde, dü�ün, sünnet, cenaze törenlerinde okunur. Ayrıca özel 
günlerin dı�ında, çe�itli vesilelerle evlerde, camilerde ve tekkelerde de 
zaman zaman okunmakta oldu�u ifade edilir. 

 Arnavut �airlerin eserlerine, kelime kadrosu açısından bakıldı�ında, 
kullanılan kelimelerin farklılıklar gösterdi�i anla�ılır. Kısa aralıklarla çok 
sayıda mevlit yazılmasının sebebi, Arnavutça konu�ulan bölgelerde, 
konu�ma dilinde farklılıkların olması ve yeni neslin Osmanlıca a�ırlıklı 
kelimelerle yazılmı� mevlitleri tam olarak anlayamamasıdır. Arnavutçanın 
konu�uldu�u bölgeler; Arnavutluk, Kosova, Makedonya, Karada�, 
Yunanistan’daki Çameriya bölgesidir. Komunizm rejiminin bu bölgelerde 
uygulanmaya ba�lamasıyla birlikte, dini konularda hassasiyeti olan 
insanlar yurt dı�ına özellikle de Amerika ve Kanada’ya gitmi�tir. Giderken 
de dilini, dinini, ya�am tarzını, Arnavut geleneklerini buralara ta�ımı�tır. 
Dolayısla bazı mevlitlerin Amerika’da yazıldı�ını, okundu�unu ve 
basıldı�ını, bu eserden ö�reniriz.  

 Arnavutça yazılan mevlitlerden bazıları, Süleyman Çelebi’nin 
mevlidine konu, �ekil ve üslup olarak çok benzer,  hatta ço�u zaman bire 
bir taklit �eklindedir. 

 Arnavutça mevlitlerden üç tanesi çok önemlidir. Bunlar di�erlerine 
göre daha geni� bir sahada bilinip okunmaktadırlar. Bunna göre Hafız Ali 
Korça Mevlidi Orta ve Güney Arnavutlukta, Hafız Ali Ulqinaku Mevlidi 
Kuzey Arnavutlukta, Tahir Efendi Popova Mevlidi ise, Kosova bölgesinde 
daha çok bilinmektedir. 

 Kitabın son bölümünde ise, geni� bir Kaynakça bulunmaktadır. Bu 
bölüm, ar�iv kaynakları, gazeteler, dergiler, mevlitler ve kitaplar �eklinde 
tasnif edilir. Ayrıca esrin sonuna eklenen dizin de bu çalı�maya ilmi bir 
de�er katmaktadır. Faik Luli ve �slam Dizdari tarafından hazırlanan bu 
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eserin, çok sayıda kaynak ara�tırmasından sonra yazıldı�ı, verilen 
dipnotlardan anla�ılır. Kitapta yüzlerce dipnota yer verilmi�tir. 
Dipnotlarda Arnavut edebiyatı, kültürü, Osmanlı zamanında olu�an ortak 
kültür hakkında ara�tırma yapacaklar için çok sayıda kaynak ism de 
bulunmaktadır.  

 Sonuç olarak, Arnavutça Mevlitler kitabı, sahasında özgün, bilimsel, 
çok ciddi emek sarf edilmi�, Osmanlı co�rafyasının edebiyatları için büyük 
bir bo�lu�u dolduracak nitelikte bir kitaptır. Eser, biyografik bilgileri 
içermesi yönüyle dönemin ve bölgenin �airleri hakkında da çok önemli 
bilgilere yer verir. Kosova, Makedonya, Arnavutluk, Karada�, Yunanistan 
(Çameriya bölgesi), Avrupa, Amerika ve Kanada'da ya�ayan Arnavutların 
dini hayatları ve ya�am tarzları adına ilk ba�vurulacak temel kaynaklar 
arasındadır. Ayrıca 200 yıl boyunca yazılmı� ve okunmu� olan Arnavutça 
mevlitlerin kaybolmasını engelleme adına çok önemli bir çalı�ma oldu�u 
kanaatindeyiz. Bu kitabın konuyla ilgili daha geni� ara�tırmalara uygun bir 
zemin hazırlayarak yeni çalı�malara vesile olaca�ını umuyoruz. 


